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EMENTA 

No curso pretendemos discutir concepções de transferência cultural a partir da leitura de textos de 
tradutores e intermediários, uma vez que estes, em negociações transculturais, desempenham 
funções importantes graças a seus conhecimentos e suas competências na tradução para diferentes 
línguas e contextos culturais. O principal foco dos debates no curso serão as biografias de 
tradutores radicados no Brasil na segunda metade do século XX, sobretudo as experiências de 
exílio, viagem e migração, tematizadas na produção ensaística e literária. 

 

 

PROGRAMA 



 
1. Apresentação do curso 
2. Concepções teóricas de transferência cultural, de circulação e rede  
3. Transferências culturais: a imprensa na França e no Brasil 
4. A (in)visibilidade do tradutor 
5. A biografia do tradutor: problemas e desafios 
6. A biografia do tradutor: exílio, migração e viagem 
7. Representações literárias do tópico “viagem”: Os vagantes, de Olga Tocarczuk 
8. Criação e tradução 
9. Paulo Rónai e a escola de tradutores 
10. Jacó Guinsburg e a editora Perspectiva 
11. Curt Meyer-Clason: tradução, traição e literatura 
12. Vilém Flusser e a autobiografia do intermédiario 
13. Tradução e institucionalização do saber  
14.  Fomento institucional à tradução, mercado editorial e eventos literários 
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